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Introduction

Political discourse analysis (PDA) is an inter-and multidisciplinary research
that focuses on the linguistic and discursive dimensions of political text and talk
and on the political nature of the discursive practice. It indicates unity of
communicative intentions which are always intentional and the public speaker has
three primary goals when delivering his message: to inform, trigger and arouse an
emotional response and to persuade his audience. Hence, the discourse analysis
cannot operate solely within a linguistic and discursive framework and must draw
upon methods, frameworks of other disciplines to analyze adequately its object of
study. It is multidisciplinary as it brings together multiple disciplines to investigate
socio-political issues and phenomena pertinent to various areas of scholarship.
Political discourse is also regarded as a process of real-life verbal communication
where the systemic characteristics of language, the degree of spontaneity and
completeness, thematic coherence and clarity of ideas are of special importance.

Power, influence and authority are the main key terms which mitigate the
linguistic modes of interactions and secure the desirable effect in the pursuit of
political goals. In political discourse the main task of the linguistic communication
is to regulate political communities and to disseminate political ideas. For this very
reason any normative concept in the interpretation of the political discourse
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implies a choice that is required not by the nature of the given text be it either
written or spoken but rather by the goal that the public speaker sets before himself.
The choice of the norm is a free social and ethical act. Any audience can adopt or
reject any norm, may or may not accept the idea that all the uses of the language
carry moral imperatives in the political message which derive from the
interpersonal character of the linguistic acts. All these may be rejected if they are
not persuasive. It is nevertheless true that the norms of language exert a powerful
influence and impose an unavoidable impression on the wills of both the public
speaker and the audience. By saying norms of language we should not understand
that it is a uniform set of restrictions, requirements and patterns of expectation but
an immense number of different ground rules that vary greatly with respect to
different utterances preconditioned by the so-called principle of sharability. This is
the fundamental level on which the persuasive message achieves its goal through
the function of speech which is our central concern in the scope of this article.

Understanding the political message through the coledoscope of this triangle
can be regarded as the most powerful way to have the public to willingly accept the
political ideas as their own, thus creating an ideology, a kind of mental schemata
leading people to accept certain arguments. It is quite obvious that the public
speaker can achieve socializing of his expectations only if his audience is familiar
with typical experiences common to themselves and has background knowledge
relevant to those political issues which are under discussion. In actual fact, the
unity of principles in the accurate choice of the stylistic devices govern the use of
the particular utterances as meaningful wholes. It is important to recognize that
they play a definitive role in understanding and interpreting the message conveyed
by the public speaker. We should not forget that the degrees to which unique
meanings are bound to unique expressions depend on the particular norms and
conventions under which it was composed. The Constitution of the United States
and the Bible are the vivid examples of all these. Persuasive language also requires
a norm — a meaning that is stable and determinate no matter how broad its
implication and application may be. A stable and determinate meaning requires the
public speaker’s determining will. Hence, political discourse may be regarded as
the art of understanding and the art of explaining since the author should find
himself in agreement about the ideology of the political message. This deepening
effect changes our way of thinking, emphatically confirms it and makes the
audience more certain of their rightness. The language of persuasion indirectly
compels to change and qualify our standpoint'.

1 Ginet C., On Action, Cambridge: Cambridge University Press, 1990, p. 210.
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The intentionality of making the political message understood by the
audience through the accurate choice of the linguistic means both in English and in
its Armenian translation is the basic foundation of a successful political
communication and translation. It is not a matter of text meaning to be understood
by others, but rather to indicate its value, to judge its importance, to describe its
bearings on present, past and future situations, to exploit it in support of an
argument and to use it as a source of historical knowledge. These are the primary
and legitimate concerns of the political discourse since it is regarded as a projected
or imagined act of understanding. The emotional overtones should not be
overabused in order not to result in conceptual vagueness. The validity of the
message should be very definitely observed. The definite proof that understanding
in political discourse requires an active construction of meaning is quite an obvious
fact. Understanding occurs entirely within the shared realities which that language
embraces. Thus, the public speaker and his audience are supposed to have mastered
the convention systems and the shared meaning associations presupposed by a
linguistic utterance. The mastery of these necessary conventions comprises the
whole range of the shared realities — concrete and social, as well as linguistic —
which are required for realizing the persuasive techniques or otherwise called the
prerequisites of the successful communication. Since the act of understanding itself
is a silent process, there should be no misconception. It is pivotal to keep in mind
that in practice we are always relating our understanding to something else — to our
relevant knowledge, to the speaker’s personality and authority. The message is
usually understood through the delicate perception of such relationships as well, for
the message itself doesn’t imply only the perception of the public speaker’s
meanings, but also the perception how that meaning fits into his audience’s world.

1. Lincoln’s Public Speeches and their Armenian Translation:
Comparative Analysis of Linguostylistic Properties

No President in history had ever exerted so much executive authority as
Abraham Lincoln and he did so not for personal power but to preserve the Union.
Almost all historians judge Lincoln as the greatest President in American history
because of the way he exercised leadership during the war and because of the
impact of that leadership on the moral and political character of the nation. He
conceived of his presidential role as unique under the Constitution in times of
crisis. As a successful public speaker he spent many years polishing his language,
from his youth to his presidency. The culmination of his oratorical powers allowed
him to connect better with his audience, not just through logic and persuasion, but
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also by allowing Americans of all generations to see the depth of his character and
his development both as a president and a human being.

All these facts are in favour of the belief that the verbal behaviour of any
individual in the society is always intentional having a direct impact on the
recipient. Any text being the product of the author’s thinking reflects his intentions
which are realized by means of persuasion expressed by those linguistic
conventions which are regarded to be the metalanguage which realizes the function
of persuasion. The emotional impact is realized through those linguistic
conventions which trigger and arouse an emotional response in audience and evoke
feelings of guilt, shame, horror satisfaction and honour. Their realization is based
on the stylistic opposition — semantic versus metasemiotic, expressive versus
informative within the linguistic units. The study of such linguistic oppositions
enables us to reveal the marked linguistic units which secure the realization of the
persuasive message to the fullest. Other linguistic units which do not realize
persuasive message are considered to be unmarked linguistic units. The
interrelation between the marked and unmarked linguistic units shapes a certain
functional environment where the category of connotativeness is manifested with
the emotive-expressive-evaluative overtones which realize the function of impact
in political discourse whereas the category of non-connotativeness is stylistically
neutral, purely informative and realizes the communicative function. Otherwise
stated, the categories of connotativeness — non-connotativeness are based on the
contradiction of the two completely different types of linguistic units. Thus, the
analysis comes to prove that in political discourse the persuasive message is
realized through the communicative function and the function of impact. Having
listed all the main situational features of the political communication we would like
to further note some of those linguistic conventions or the marked linguistic units
which secure the desirable effect of the political message both in English and in its
Armenian translations.

The reason behind Lincoln’s sensation of communication is the way he used
the figurative language, most importantly the metaphor. Metaphors have naturally
become weapon wielded by all the great political speechmakers. In political
discourse to make a metaphor is to make a political claim because they are linked
to the conceptual frames. Through these conceptual frames recipients perceive
many abstract and complicated social, economic and political events, activities and
phenomena’.

2 Angle P., Lincoln’s Power with Words, “Journal of the Abraham Lincoln Association”, 1981, vol. 3, issue 1, pp. 8-27.
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In this way political messages become more persuasive because they evoke
ideas that are already known or at least familiar to the audience. In political
discourse, metaphors are considered as effective linguistic formulas for achieving
the persuasive language function’. They shape people’s perceptions and lead to
logical consequences. Lincoln, a devout of the Bible and Shakespeare, understood
that power more than any other president.

I leave you, hoping that the lamp of liberty will burn in your bosoms until
there shall no longer be a doubt that all men are created free and equal.

Bu |pnid tid atiq” hniuwny, np wquunnipjw
dnwgn Yywnyh adtp upnnid wjupwt dwudwuwl,

dhtsl np wyjliu Juulwo shuh, np pninp
twpnhy untindjws bu wqun b hwy wawp®:

As the analysis of the given example shows, liberty cannot have a lamp as
long as bosoms will not be burnt with that lamp. The comparison is drawn to make
the political speech more emphatic and imagery. As we can see, it is translated into
Armenian as wquupnipjui  apugp  Yjwniyh  dbp  upipnid which s
conceptually equivalent to the English translation. On the other hand, the words
burn and bosom are the result of alliteration in English.

Another example of metaphor is as follows:

Having no grudge against anyone, being merciful, being strong
in the truth, Americans must bind the wounds of the Earth, do all they
can to achieve and maintain just and lasting peace in their homes,
with all the peoples of the world.

s nph hwuntiy pku smwokny, [hubn nnnpdws, dydwpunnipyuu
utip” widnip, wdtiphjwghubipp wwp b juwbu Gpyph Ybppbpp...
wubu wdbku huwpwynpp, npytiugh dtinp ptiptu Nt Wyuwhwywutu

wpnupwgh nt mbwlwu juwnwnnipniu hptiug mwup b wpfuwphh

pninp dnnnynipnubtph htan®:

3 Musolff A., Metaphor and Political Discourse, Basingstoke: Palgrave, Macmillan, 2004, p. 131.

4 Rockwell R. (ed.), Lincoln Among His Friends: A Sheaf of Intimate Memories, Lambert Tree, “Century
Magazine”, February 1991, p. 128.

5 http://www.radiobakh.wordpress.com (accessed on May 19, 2022).
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In the given example bind the wounds of the Erath is translated into
Armenian as wlupp [ Quwbkiu Ephph ylpplinn. As we can see in both
languages the metaphorical equivalence is preserved quite accurately.

In the medium of politics metonymy is used as a tool for glorification or
vilification of certain entities. This lexical stylistic device serves as an instrument
that supports the common cognitive process and reflects one of the many ways in
which human beings categorize knowledge and communicate. It is based on some
kind of association connecting two concepts which the meanings represent. Thus,
metonymy as a lexical stylistic device applied in political discourse secures
sustained associative vision which enables the reader or listener to see beyond the
words. In other words, metonymy is the replacement of an expression by a
factually related term or notion and it can bear the semantic connection of a causal,
spatial or temporal nature. Metonymic mapping from the source domain onto the
target domain involves an interaction between universal, bodily-grounded and
culture-specific knowledge. In political discourse, it serves as an explanatory tool
for understanding inferences and swaying public opinion in their favour, thus
exercising the function of persuasion. Moreover, in political discourse the use of
metonymy allows the audience to focus more specifically on certain aspects of
what is being referred to. It also gives extra emphasis to specific aspects
suppressing other aspects or presenting something from a specific perspective.

... that we remained free to the last, that we revered his name to the last; that
during
his long sleep, we permitted no hostile foot to pass over or desecrate his
resting place; shall be that which to learn the last trump shall awaken Our
Washington®.

....nhp dtiup dhtsle yting wquun duwghup, np dtiup hwipgtighup
upw wuntup dhusle Y ipohup,
nn upw tpupunb fuun wn nipywt dudwuwy dbup pny
sy ighup ny Uh pruwdwjuu nnp
wuguly Jud wnoélby upw hwughuwmp. pnn huh
wytiytiu, hugwtiu Jtipghtu hwn puweninpp, np
Juppuwguh dbp Jwphugumnuhu’:

6 Schwartz Th., The Springfield Lyceums and Lincoln’s 1838 Speech, “Illinois Historical Journal”, published by
University of Illinois Press, Spring 1990, Vol. 83, No. 1, pp. 45-49.
7 https://www.mamul.am (accessed on June 21, 2022).
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In the above example Abraham Lincoln invokes the shade of Washington
through the accurate use of metonymy. Here Our Washington is the symbol for the
perpetuation of the political institutions which serves Lincoln’s argument: to be
true to America is to be true to the memory of its founding Father that will arise
like Christ at the end of the world to judge the quality of our faith. Semantically
and stylistically the Armenian translation is equivalent to the English original text
with minor differences in grammatical structures and word order preferences which
stems from the typological differences of the two languages.

As far as simile is concerned, as a lexical stylistic device it is used to give
rise to a new understanding by comparing things which are normally incomparable,
typically using vivid or startling images to suggest unexpected connections
between source and target. The following example from Abraham Lincoln’s
political speeches best describe the above-mentioned formulations:

The shepherd drives the wolf from the sheep for which the
sheep thanks the shepherd as his liberator®.

Znyhyp htinnt  ponid quiy)hu nsfuwputiphg, nph hwdwn
upwup yunphwunipiniu Gu hwymunid upwu nputiu

hpkiug wquwnwpuph®:

According to the sentence, liberty cannot be the same for everyone, each of
us can imagine it differently and for each of us there always might occur a sense of
injustice, feeling a kind of lack of particular freedom. As such notions are
universal, conceptually identical, they are translated directly without creating any
semantic ambiguities.

As a syntactic stylistic device repetition makes political speech more
memorable by highlighting the main points. It is used for emphasis and it creates a
rhythm that can have a hypnotic effect in political discourse. It increases the impact
of the main points, thus engaging the reader’s attention and producing a more
urgent and insistent tone. When the speaker repeats and emphasizes one idea, the
other competing ideas are subordinated and sometimes are completely driven out
from the audience's mind. Politicians use repetition especially in parallel structures
not only to echo its original function which is considered to be the process of
confirmation, rather, they believe in its strong effect of persuasion. There is a

8 Abraham Lincoln’s Address at Sanitary Fair in Baltimore: A Lecture on Liberty (April 18, 1864), https:// www.
presidency. ucsb.edu/ (accessed on January 17, 2023).
9 https://www.mamul.am (accessed on August 7, 2022).
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standpoint assuring that repetition as a rhetorical device should be examined
ideologically to reach politician's main aim of its use'’. While repeating certain
words, phrases or sentences, the public speaker reminds the audience of the
importance of the matter under discussion. Abraham Lincoln’s political speeches
are especially abound in the use of the anaphoric repetitions.

Remarkable is the following example which is a unique combination of
repetition, parallel structures and contrast.

Y ou cannot bring prosperity by discouraging thrift.
“nip stip Jupnn nunbuwjuu pupguwywanid niubituwg
wnwug pwow)tintnt juuwywuhpnipniun:

You cannot help small men by tearing down big men.
%nip skip Jupnn qnpugul] mupht’ uinpyugubing
qnpuwynphu:

You cannot lift the wage earner by pulling down the wage payer.
2tp Jupnn oqub] opwwywhhy Juunmwynnht' Jupupbybng b
Juwubiny ydwnpnnhu:

You cannot further brotherhood of men by inciting class hatred.
2tip Jupnn bnpwpulgnipiniut wnwewguly dwpnluug vhol*
pwowbtiptiiny nwuwlwpquwiht wntjnipniu b yujpwp upwug
uholi:

You cannot help the poor man by destroying the rich.
2tp Jupnn oqub] wnpuwnutpht’ Jhwnbgutiny Jud Jawubyny
hwpniumnubiphu:

You cannot keep out of trouble by spending more than your income.
2tp Jupnn ppudwlwu mwguuwwutphg qtps duw)® swiuubing
wy b htu, pwt hus-np pwhby Gp:

10 Hiatt P., Artful Balance: The Parallel Structures of Style, New Humanistic Research Series, Number 2, 1975, p.
192.
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You cannot establish security on borrowed money.
2tp Jupnn muntivwjwu wywhnynipniu dbnp ptinty

thnfuunu wé Jud dufujwé npudwg)funy:

You cannot build character and courage by taking away man's initiative and
independence.
2tp Jupnn uupwghp nt Ynpny untin 6ty dwupnuwug dty, tpb
Juplwunbtp upwug twjuwdtinunipjuu b wuljwjunipjwu
hnghu:

You cannot help men permanently by doing for them what they could and
should do for themselves.
2tip Jupnn oqub) dwpnlwug, tpt upwug hwdwp wunwd tp
wyju, hus hptup Yupnn Gu hptug hwdwp wut] b yupumwynp
Lu wuty ™

In political discourse contrast occurs when two opposite viewpoints are
placed close together and can be used for powerful phrasing or even to structure an
entire speech. Sometimes, too much facts and information may seem boring for the
audience and contrast is a right technique to make speeches better. There is a
tendency to believe that a speech including a more complex combination of listing,
repetition and contrast is more likely to be followed by applause than a fairly
straightforward speech. Abraham Lincoln uses elaborate contrasts in his speech to
create an argument and give the opportunity to the audience to highlight the
differences and consider the matters afresh. By this he makes his speech more
emphatic and persuasive'”.

There is a strong belief that people are naturally attractted to opposites, so
presentations should draw from this attracttion to create interest. Communicating an
idea juxtaposed with its polar opposite creates energy. Moving back and forth between
the contradictory poles encourages full engagement from the audience. Thus,
establishing a strong contrast, Lincoln makes an impact on the audience suggesting a
further action for all of them. The last sentence establishes the justification for the
audience to be at the event. As we can see both in English and Armenian translation of

11 There is a presupposition that these quotes were misattributed to Abraham Lincoln. It was used by public speaker
William J.H. Boetcker. However, there is no precise historical claim about the source. Sources differ on exactly
how Boetcker's decalogue eventually came to be attributed to Lincoln but the generally accepted explanation is that
someone published a leaflet with Boetcker's list of "the Ten Cannots" on one side and authentic Lincoln quotations
on the other, leading to an inevitable mix-up which resulted in everything printed on both sides of the paper being
attributed to Lincoln.

12 Dijk V., Discourse as Social Interactions, SAGE Publications, 1997, p. 206.
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the above-mentioned example, at the beginning of each sentence the phrase You cannot
. in English and “Mip slp Guwpnn... in Armenian is repeated putting logical
emphasis on the important notion. Lincoln repeats the phrase for persuasion and by
determining the words which most clearly capture the central argument, the audience
gets and remembers the message very well. Attention should be drawn to the fact that
in English the pronoun You, performing the function of a subject, is repeated in every
sentence while in Armenian the pronoun “bnip is repeated only in the first and second
sentences which comes from the specificity of the Armenian language. In all the
Armenian translations where the pronoun “Pnip is ellipted, the sentences begin with
2bp lYwpnn... which sounds more categorical, is logically stressed and imperative in
its character.
This sentence is another proof that Lincoln was a great master of using
repetitions in order to make the points more accurate and memorable for the
audience.

You can fool all the people some of the time and some of the people all the
time, but you cannot fool all the people all the time"*.

Ywnbh | donnwuytiu hhdwpwgut) ndwug, Jupbh § npny dwudwuwly
hhdwpwguby pwwntipht, uwluwju wuupth L dounwybtiu hhdwpwguty
pninphu'™:

In this case, we deal with wordplay, as he gradually changes the sequence of
the word expressions paying attention to the most important idea at a particular
moment. First, he gives importance to the word combination all the people, then to
the some of the people and finally, he combines the expressions of time with people
and comes to the conclusion that all the people all the time is an impossible variant
when trying to fool people. This example can also be viewed from the perspective
of contrast, as we have such combination as all the people and some of the people,
all the time and some of the time. As we can see in the Armenian translation the
semantic and stylistic equivalence is fully preserved.

2. The Ideological Categories and the Power of Persuasion in
Abraham Lincoln’s Political Speeches

13 Schwartz Th., For the People, A Newsletter of the Abraham Lincoln Association, Vol. 5, No. 4, Springfield,
Illinois, Winter 2003, pp. 2-8.
14 https://banknews.am/10296/ (accessed on January 15, 2023).
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Probably more than any other kind of discourse, political discourse is
eminently ideological. In this respect, the analyses of some ideological categories
are of paramount importance since they control attitudes, practices and discourses.
The very formulation of this goal implies that when studying the political
discourse, we should take into consideration the fact that our task is multifunctional
and multidisciplinary taking into account the political cognition, the discourse
structures and the socio-political context in which such cognitions and discourses
realize their meanings and the persuasive function of the message. Ideology,
politics and language form a triangle that poses interesting theoretical and
analytical questions to be discussed. Politicians must display rhetorical power and
show their awareness of what is called the psychology of the masses. Persuasion is
a foundational topic within psycholinguistics in which researchers have long
investigated effective versus ineffective means to change other people’s minds. Yet
little is known about how individuals’ communications are shaped by the intent to
persuade others. The intent to persuade other people spontaneously increases the
emotionality of individuals’ appeals via the words they use. When people intend to
persuade others, they naturally increase the emotionality of their communications'’.

Consequently, they develop an association between persuasion and emotion,
and thus an intent to persuade might naturally trigger the use of emotion.

One of them - the category of solidarity is expressed in the way
politicians present themselves in their speeches by referring to themselves,
their audience and also their opposition, thus persuading the audience to
agree with them. Lincoln uses pronouns and especially the pronoun We
which sounds friendly and encloses him with the audience:

We must be too great not to offend, to be too honest not to give'®.

Uliip wtawnp £ suwhwquiig wuptph (hutiup, np
Uhpuwynpuwiph gnhdtiup b swhwquug wquhy hubup wi
swiubint hudwp':

He keeps the speech personal by using We and shows the sense of unity
making himself more in touch with the audience. In the Armenian translation we
have Uliup as well.

15 Bistagnino G., Gerald Gaus and the Task of Political Philosophy, “European Journal of Analytical Philosophy”,
University of Milan, 2013, Vol. 9, No. 1, pp. 14-24.

16 Speech on War with Mexico (January 12, 1848), http://housedivided.dickinson.edu (accessed on December 25, 2022).

17 http://www.mamul.am (accessed on May 11, 2022).
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The category of logic lends credibility, offers proof and possible solutions
and supports the author’s standpoint by facts which are objectively true because
they are not personal opinions or emotional reactions.

Any people anywhere, being inclined and having the power, have

the right to rise up and shake off the existing government and form a
new one that suits them better. This is a most valuable — a most sacred
right — a right, which we hope and believe, is to liberate the world'®.

zbcNNkhE3NHEL

Swuljugwé dnnnynipn guujugws Juypnid, hwplytiny b
nitutitwny hpfuwunipiniu, hpwyniup ntuh Ybp fauw b
pnpwhti] gnpoénn hpfuwunipjwup b dlwynpti unpp, npp
upwug wy b h hwupdwp B: Uw wdbuwwpdbtpuynpu E,
wdbitwunipp hpwyniupp, b dtup hwj wnnid Gup b hniuny
Lup, np uw dh hpwymap k, npp Jugunwgph woluwphp':

As in the example given above, such arguments depend on the emotional
status of the audience and do not necessarily push people towards actions. Here
Lincoln uses his ability to persuade people and remind them of their true rights as
citizens of his ambitious democratic country. Politicians participating in debates
and public speaking activities usually construct arguments that explain or persuade
people, proving those arguments. Moreover, a good orator’s speech depends not
only on the collection of statements worthy of belief but also on logical and
progressive arrangement and an effective style. It is a well-known fact that logical
arguments have the strongest direct effect on the mind, emotional arguments
influence feelings and aesthetic arguments stimulate imagination. Arguments more
or less depend on the emotional status of the audience and the emotional content of
the argument. The category of logic in its turn is expressed by different stylistic
devices which are vividly expressed in the given example both in English and in
the Armenian translation. Here Lincoln not only uses repetition but also climax by
This is a most valuable — a most sacred right — a right, which we hope and believe,
is to liberate the world. and the Armenian Uw wudbuwwpdbpwiynpu L,
wubkliwunipp hpwyniupp, b dbup hwjuwpnid Gup U hniuny Gup, np

uw dp hpuwfniup £, npp fuquupugph wpuuphp:

Jdbd hwdwhuyywlwu hwunbu, d6 (hU) qpupp, phy 1 (81), hmudwp-dwpp, 2023

18 Abraham Lincon’s Speech in the United States House of Representatives (12 January, 1848),
http://quotecatalog.com (accessed on January 5, 2023).
19 http://www.mamul.am (accessed on May 21, 2022).
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Thus, the category of logic lends credibility, offers proof and possible
solutions and supports the author’s standpoint by facts which are objectively true
because they are not personal opinions or emotional reactions.

As compared to the category of logic, the category of praise evokes certain
positive sentiments of approval and admiration that can sway the audience. With a
great variety of adjectives, the politician uses his language which should be
brightly coloured by emotional character in order to convince the listeners which
assume certain linguistic features. Lincoln also practiced this technique and filled
his speech with more eloquence and inspiration.

Gentlemen, this is a glorious theme and a
glorious occasion for a speech, but I am not prepared™.

TMupnuw)p uw thwpwynp phdw § b thwnwynp
funup, puyg bu Wwwnpwuwn sk

It should be noted as well that in political philosophy praise is considered to
be one of the basic aesthetic principles to be applied in political discourse for
securing the desirable effect of the information conveyed. As we can see, the
category of praise in Armenian is expressed by the use of the corresponding
adjective thwnwi/np which from the perspective of linguostylistic comparative
analysis is not only a pure example of repetition, but that of contrast both in
English and in the corresponding Armenian translation.

Referring to the ideological category of appeal to family values, it is worth
mentioning that it is required from the public speaker to motivate his audience
taking the specific and rational components of the message and linking them
persuasively and sensitively to the more emotive and enduring components of
values. Lincoln was keen on showing the importance of family values comparing
them with the ones carried within the country:

The nation is stronger by the unity of its children
and family members than by its military might*.

Uqqu wybth ndtn £ hp tptjuwutiph b punwuhph wunwdutipnh
vhwutntpyudp, pwt hp nuquwlw hgnpnipjudp?:

20 Abraham Lincoln on the Declaration of Independence, http://www.tapsbugler.com (accessed on January 9, 2023).

21 http://www.mamul.am (accessed on July 29, 2022).

22 The Perpetuation of Our Political Institutions: Address before the Young Men's Lyceum of Springfield (Illinois
January 27, 1838), http://www.abrahamlincolnonline.org (accessed on April 6, 2022).

23 http://www.mamul.am (accessed on July 11, 2022).
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In the given example, we can see the priority of the feeling of safety which is
at the core of the family relations. In this way Lincoln invokes desire for emotional
security and a protective environment, thus manipulating the audience that their
welfare is of paramount importance and may be under threat. The military might is
translated into Armenian as nwquwljuli hgnpnipyniu which is the complete
equivalence for the intended meaning.

Conclusion

The analysis comes to prove that the deliberate and intentional choice of
different linguistic conventions strengthen the objectivity and the credibility of the
political argumentation and show the intellectual growth of the public speaker. The
linguistic manipulation of the carefully chosen stylistic devices expressed in
Abraham Lincoln’s political speeches both in English and in their Armenian
translation is remarkably fascinating. Abraham Lincoln is known as one of the
most influential public speakers in all over the world. His tremendous speeches still
captivate his audience with poetic language and thought-provoking ideas. His
eloquent style has made him one of the most admired public speakers in all over
the world. The profound examination reveals that Lincoln’s theory of public
opinion is reflected through the key principle of persuasion as it inspires people to
change their thoughts and behaviour, thus engaging them in a positive mental battle
with the speaker. The detailed comparative linguostylistic analysis allows us to
conclude that the deliberate choice of the linguistic units form a metalanguage both
in English and in Armenian translations realizing the emotional manipulation of
persuasion through the communicative function and the function of impact in
political discourse.

The linguistic conventions and the use of different stylistic devices in
English and Armenian translations are valuable in satisfying the discourse goals of
political speeches and have their important contributions to the success of creating
persuasive, inspirational and informative political speeches. The semantic
equivalence is fully preserved which leaves no room for misinterpretation. It stands
to reason that the verbal behaviour of a good public speaker irrespective of any
language is always intentional and s/he has three primary goals when delivering his
message: to inform, trigger and arouse an emotional response and to persuade his
audience.

Thus, all the facts are in favour of the belief that persuasion has the ultimate
objective of influencing people and making them embrace certain beliefs in all over
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the world, so that they may either adopt new goals or abandon previous ones in
favour of higher value goals as presented by the persuader.

Uutw k. Swljnpjuiu - ghnwljuu hbmwuppppnipyniuutph spowuwynid
tu hpwyw)tigupuwunipjuu b pdojughnwlwu tqupwunipyuu mbtiunt-
PIuu hhduwhwpgbpu nt pupguwuwpwunipiuu fuunhputipp: Ltnhuwy £ 3
ubuwgnpnipjuu b 11 ghnwlwu hnnpjwsh:

E]. hwughk' annahakobyan@ysu.am

Guyuwul k. dphgnpuu - ghunwuu hbmwppppnipimuubph opow-
twynud Gu glinupyiunwjuu gqpuljuunipjuu pupgUwunipjwu  hhduw-
hwpgbpu nt gnpsuwuu fuunhputipp: £bnhuwy £ 2 ddbwgpnpjwu b 16 gh-
wnwluu hnnpyjwoh:

k. hwugh® gaygrigorian@ysu.am
UuoenNenNhu

URMUCUHY LhuLALVh LEVLELEYEL GLARSOLEND
FUrRUrdviuiv UL vUCUSYIrMe3NRN L LB ML

Uuuw E. Zwlnpjuu
Rwuwupp. ghip. (Fbhuwént

Guywuti & Sphgnpjuu

fwuwh pwnbp - punuwpwlwu pwpglwunieny,
gunuwthwpwghnwwu YJupgtip, (kquluu wyuydw-
twluwunipyniuutin, Juujuwdnwsojws b uyuwnwuihu
puwnpnipiniu, pwnwpwwu thwunwpyubtiph opjtyunp-
Ynipiniu nt Juwnwhb)hnipyntu:

Lwnuwpwuu pupgduunpjuu hwunbty ghnwljwu htlwppppni-
pInLtup qquwihnpbu wdty § ytpoht wmwphutinhy, husp dkdwwtiu ayuu-
nnd  twjuwnbuwéd ninbtpdh dpgphn pdpnudwun: Wuhbppbh
thwuwn L, np punuwpuwluunipiniuu hpjluwunipiniu L, b punwpwlwu
gnpohsutiph’ wyn holuwunipyniut wpnmwhwynbnt hhduwwu gnp-
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ohputiphg dtiyp htiug wyu jGgniu £, npp hpuyuwpwuwunuu oguuw-
gnponud £, b wyu, ph huswtiu £ [kgnit wupmwwunitd hp nmbuwjtivnubi-
np: Lhiquuu yuwydwuwlwunipyniuutipp b ndujuu wmwpptip huwp-
utiph oguwagnpéniip pwnuwpwlwu Ginyputpnid huswybiu wugbpb-
und, wjuybiu ] npwug hwjtiptit pupguwunipniuutipnid wpdbtpw-
ynp tGu wyn Gnypubtiph nhuynipuuwht tywwnwlutiph jhuuwgnps-
dwu hwdwp b hptiug Juplunp ntipt niutit hwdnghs, ngtipusnn b nbi-
ntjuwnyjwlwu wnpnidny hwonnywé pwunwpwlwu binyputip quwn-
npwuwbint gnponiy:

Uppwhwd Lhupnjup hwywnuh E npybiu wdbuwwqgntghy hpuuwyw-
pwlwhunuutiphg dtlu wdpnne wpjuwphnid: ‘Lpw punwpdwy Ginyp-
utipp ntin wyuop £ gbipnud Gu juwpwuhu hptiug qtinughwnwlwu bg-
yny b qunuwthwputipny: Uppwhwd Lhupnjuh ytpdwjunu ndp upwu
nwnpapt § wpfuwphh wdttwwqnbtighl hpwwwpwlwjunuutiphg -
Up, husp hhduwynpynud E apwuny, np juy hpwwwpwlwfjunuh funu-
pp vhpnn uyuwmwluwyhu L, b tw hp ninbtpdp hnbhu htmwyunnd |
tptip hhduwluwu tywwnwl’ wbnbiugul), jupwub], hniquwinptu
utipuqnt) b hwidngb] juwpwuhu:

Unyu hnndwénmd uwl Jbtppnoty Gup qunuihwpughnuuu
Jupqgbpp, npnup wy; Ybpy Ynsynd Gu wybipunmiwghy dwpunwy wpni-
pInLtuutin: “fpwup jwyunptu Yhpwnyby Gu Uppwhwd Lhupnjuh punw-
pwluwu tnyputinnud: Gwnwthwpwjununipiniup, pwunwpuwlwuntEniun
U nhuynipup Jugqunid G towlpniah’ wnwewnptiny putwpldwi tu-
pwlw wnbtuwuu b Jtpnowuu htmwppphp hwpgtin: 4dbtppnioni-
pJjwu htimbwupny hwuqly Gup wju tqpuugnipjuunp, np hquuu
wnwpplip yuwydwuwwunipiniuutiph b qunuthwpwghunwlwu jup-
gbiph Juujuwdnwoyws b tyuwumwluwihu punpnipniup, npnup jwy-
unpbu Yhpwnynd Gu Lhupnjuh punuwpwlwu tinypubpnid, huswbtiu
U npwug hwtiptit pupgudwunipniuutipnid, dtowgunid § punwpw-
Jutu thwunmwplutiph opjiyunhynipyniutu nit Junwhbyhnipiniup:
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Pesrome

OCOBEHHOCTH NEPEBOJA INOJIUTUYECKHX
PEUEI ABPAAMA JINHKOJIbHA

Anna D. AxonsiH
Kanouoam gunon. nayx

lNasinn 3. I'puropsin

KuaroueBble cj10Ba - MOJIUTUYECKUN MIEPEBOJI, UJI€OJIOTH-
YECKHUE KATEeTOpUHU, JUHTBUCTUYECKHUE YCIOBHOCTH, Ilele-
HaIpaBIIeHHBIN U TIpeTHaAMEPEHHBIN BBIOOP, OOBEKTHUBHOCTD
Y JOCTOBEPHOCTH MOJIMTUYECKON apryMEHTaI1H.

B nocnegnue roapl Hay4dHbIM MHTEPEC K MOJUTHUYECKOMY IEPEBOAY
3HAYUTEIBHO BBIPOC, IOCKOJIBKY PA3JIMYHBIE MMOAXO0/Ibl B 3HAUYUTEIBHOM CTe-
MEHU CIIOCOOCTBOBAJIM HAIIEMY TIOHUMAHUIO MIPEJIIOJIaraeMOro COOOIICHHMS.
HeomnposepkuM TOT (hakT, 4TO TOTUTHKA — ITO CHJIA, U OJTHUM U3 OCHOBHBIX
WHCTPYMEHTOB, C IOMOIIBI0 KOTOPOrO TMOJUTUKUA AEMOHCTPUPYIOT 3Ty
CUJy, SIBIISIETCS MMEHHO $3bIK, KOTOPBIA OHHM HCIOJB3YIOT U KOTOPBIU
BBIPAXKAET MX B3IJISAbl. SI3BIKOBBIE YCIOBHOCTH U MCIOJB30BaHUE pa3iiny-
HBIX CTHJIMCTUYECKUX MPUEMOB KaK B aHIJIMHCKOM TEKCTE, TaK U B €ro ap-
MSIHCKOM IMI€PEBOJIE, BaXKHbI I JOCTHXKEHUs LEJIeH JUCKypca IMOJIUTH-
YECKUX peyeil W BHOCSAT CBOM BaXHBIH BKJIAJl B yCIeX CO3JaHHs yOemu-
TEJIbHBIX, BIOXHOBIISIOMMNX U UH(OOPMATUBHBIX MOJTUTHIECKUX peUeH.

ABpaam JIMHKOJIEH U3BECTCH KaK OJIMH M3 CAMBIX OJIECTSIIMX OPaTOPOB
BO BceM mupe. Ero morpscaromuye cepiia pedn 10 CHX MOpP O4apOBBIBAIOT
CIylIaTeJel CBOMM IOATUYECKHMM SI3bIKOM M HABOISIIMMHU Ha Pa3MBbIIII-
neHusi uaesmu. Ero kpacHopeuue cenano MOJUTHKA OJIHUM M3 BbIJAIO-
IIMXCSI OPAaTOPOB BO BCEM MHPE, YTO CBHJICTEILCTBYET O TOM, UYTO BepOasb-
HOE TOBEJCHUE TaNaHTIMBOIO OpaTopa Bceraa o0ayMaHHO W TpecienyeT
TPH OCHOBHBIE IIENTU: MHPOPMUPOBATH, CIIPOBOLIUPOBATH, BBI3BATH IMOIIHO-
HaJbHBINA OTKJIMK M YOSIUTh CBOIO ayuTopuio. Hamie uccinenoBanue nocBsi-
[IEHO aHAIN3Y HUACOJIOTMYECKUX KaTEropHil, Ha3bIBAEMbIX MHAYE «CTpaTe-
TUSIMUA  YO@XKIACHUS», KOTOPBhIE HMIMPOKO HMCIOIB30BAIUCH B MOTUTHYECKUX
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pedax ABpaama JluHkonbHa. Mmeonorusi, MOMUTHKA U TUCKYpC 0Opa3yroT
TPEYTOJIbHUK, KOTOPBIM CTaBUT HMHTEPECHBIE TEOPETUUECKHE W aHAJIUTHU-
YeCKUe BONPOCHI sl OOCYKICHHs. AHAIU3 JTOKA3bIBAET, YTO ILieJIEHAIPaB-
JICHHBIN M MpeJHaMEPEHHBIH BHIOOP Pa3IMYHbBIX SI3BIKOBBIX YCIOBHOCTEH U
UJCOJIOTUYECKUX KaTeropui, UCIOIb3yeMbIX JINHKOIBHOM B MOJIUTUYECKUX
pedax, a Takke B UX MepeBOAaxX Ha ApMSHCKHM SI3bIK, YCUIMBAIOT OOHEKTHB-
HOCTb U JIOCTOBEPHOCTb MOJUTUYECKON apryMEeHTalUH.
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